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das Krankenhaus
hospital

مستشفى
بیمارستان

das Seniorenheim
retirement home

دار للمسنين
خانه سالمندان

das Bewohnerzimmer
resident’s room

غرفة النزيل
اتاق ساکنین

das Patientenzimmer
patients room

غرفة المريض
اتاق بیمار

محل مراقبت – أماكن تقديم الرعاية
1.3  DIE ORTE DER PFLEGE – PLACES OF MEDICAL CARE –  



HygienischeHändedesinfektion

AusreichendHände-DesinfektionsmittelindietrockenehohleHand
geben,sodassalleArealederHändesattmitdemPräparatbenetzt
werdenkönnen.

Hände-Desinfektionsmittelsorgfältigüber30SekundenindieHände
einreiben,dabeialleHautpartienerfassen.

BesonderesAugenmerk
aufFingerkuppen
undDaumenlegen.

FingerkuppenundDaumensindklinischbesonderswichtig,da
sieamhäufigstenindirektenKontaktmitPatientenund
potenziellverkeimtenOberflächenkommen.AndenFinger-
kuppenfindetsichzudemdiehöchsteKeimdichteimVergleich
mitanderenHandpartien.

Wir forschen für den Infektionsschutz.www.bode-science-center.de

Mit umfassenden Wirksamkeitsnachweisen und einer wissenschaftsbasierten Forschung und Entwicklung
gewährleisten wir bei unseren Produkten zur Hygiene und Desinfektion einen bestmöglichen Qualitätsstandard.
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Ausreichend Hände-Desinfektionsmittel in die trockene hohle Hand
geben, so dass alle Areale der Hände satt mit dem Präparat benetzt
werden können.

Hände-Desinfektionsmittel sorgfältig über 30 Sekunden in die Hände
einreiben, dabei alle Hautpartien erfassen.

Besonderes Augenmerk
auf Fingerkuppen
und Daumen legen.

Fingerkuppen und Daumen sind klinisch besonders wichtig, da
sie am häufigsten in direkten Kontakt mit Patienten und
potenziell verkeimten Oberflächen kommen. An den Finger-
kuppen findet sich zudem die höchste Keimdichte im Vergleich
mit anderen Handpartien.

Wir forschen für den Infektionsschutz. www.bode-science-center.de

Mit umfassenden Wirksamkeitsnachweisen und einer wissenschaftsbasierten Forschung und Entwicklung
gewährleisten wir bei unseren Produkten zur Hygiene und Desinfektion einen bestmöglichen Qualitätsstandard.
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Ausreichend Hände-Desinfektionsmittel in die trockene hohle Hand
geben, so dass alle Areale der Hände satt mit dem Präparat benetzt
werden können.

Hände-Desinfektionsmittel sorgfältig über 30 Sekunden in die Hände
einreiben, dabei alle Hautpartien erfassen.

Besonderes Augenmerk
auf Fingerkuppen
und Daumen legen.

Fingerkuppen und Daumen sind klinisch besonders wichtig, da
sie am häufigsten in direkten Kontakt mit Patienten und
potenziell verkeimten Oberflächen kommen. An den Finger-
kuppen findet sich zudem die höchste Keimdichte im Vergleich
mit anderen Handpartien.

Wir forschen für den Infektionsschutz. www.bode-science-center.de

Mit umfassenden Wirksamkeitsnachweisen und einer wissenschaftsbasierten Forschung und Entwicklung
gewährleisten wir bei unseren Produkten zur Hygiene und Desinfektion einen bestmöglichen Qualitätsstandard.
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34 PFLEGERISCHE GRUNDLAGEN – FUNDAMENTALS OF CAREGIVING 

2.1.2  Desinfektionsarten (Desinfektion = Keimarmut) – Disinfection methods – 

das Desinfektionsmittel
disinfectant

المادة المطهرة
ماده ضد عفونی کننده

①  die hohe Keimdichte
high microbial concentration

ارتفاع كثافة الجراثيم
مقدار زیاد میکروب

die Flächendesinfektion
floor disinfection

تطهير الأسطح
ضد عفونی کردن سطوح

①  der Desinfektionsmittelspender
disinfectant dispenser

عبوة المادة المطهرة
دیسپنسر مواد ضد عفونی کننده

انواع ضد عفونی – أساليب التطهير )تطهير = تقليل عدد الجراثيم(

die Händedesinfektion
hand disinfection

اليدين تطهير 
ضد عفونی کردن دست

die Hautdesinfektion
skin disinfection

تطهير الجلد
ضد عفونی کردن پوست

http://www.bode-science-center.de
http://www.bode-science-center.de
http://www.bode-science-center.de


التمريضية 37 الطبية  الرعاية  پرستاری – أساسيات  اصول 

die Einhaltung von Pausenzeiten
adherence to break times

الالتزام بأوقات الاستراحة
رعایت ساعات استراحت

die rückenschonende Arbeitsweise durch Hilfsmittel …
aids to reduce back-straining work

استخدام أدوات مساعدة من أجل راحة الظهر أثناء العمل
روش کار متناسب با فرم ایده آل کمر با کمک ابزار کمکی 

die Umsetz- oder Aufrichthilfe
moving or raising aid

مساعدة المريض على النهوض أو تغيير 
وضعه

ابزار کمکی برای جا به جایی یا سر پا 
ایستادن

die gesundheitsverträgliche Dienstplangestaltung
balanced duty roster

وضع جدول دوام يتواءم مع متطلبات الصحة
تدوین برنامه کاری سازگار با سلامتی

measures – اقدامات سلامتی و ایمنی کار – التدابير الوقائية الصحية والمهنية
2.1.4  Gesundheits- und Arbeitsschutzmaßnahmen – Occupational safety and health 

der Badewannenlifter
bath lift

أداة رفع المريض في حوض الاستحمام
لیفتر وان حمام


